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ФАСЦИНАЦІЯ ЯК СПЕЦИФІЧНИЙ ВИД 

МІЖОСОБИСТІСНОГО КОНТАКТУ В АНГЛОМОВНОМУ 

ХУДОЖНЬОМУ ДИСКУРСІ 
 

Стаття присвячена аналізу організації комунікативного зв’язку між 

співрозмовниками. У ній запропоновано особливе розуміння мовленнєвого контакту як 

фасцинації, тобто такого виду міжособистісного контакту, який позначається 

інтенцією зачарувати співрозмовника, сподобатися йому шляхом впливу на його емоційний 

стан і поведінку. Виявлено визначення контакту в психології та лінгвістиці; вивчено 

організацію комунікативного зв’язку між людьми через встановлення мовленнєвого 

контакту, позначеного фасцинацією; досліджено засоби фасцинації в мовленнєвому 

спілкуванні між комунікантами; показано, що в процесі комунікації фасцинація є 

особливим видом міжособистісного контакту. 
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Постановка проблеми. Однією з найбільш характерних рис лінгвістики сучасності є 

звернення до феномену комунікації як до специфічного предмета, без якого неможливий 

жодний метод дослідження гуманітарної сфери знання. Але багато її аспектів ще 

залишаються невизначеними, зокрема організація комунікативного зв’язку між людьми, 

завдяки якому повідомлення набуває експресивності, можливої за наявності в мові 

спеціальних засобів, котрі забезпечують ефективність мовленнєвого контакту. Цим 

зумовлена актуальність нашого дослідження.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Мовленнєвий контакт, засоби його 

реалізації не раз ставали об’єктом дослідження в лінгвістиці [2; 4]. Увага до контактного 

компонента спілкування сприяє комфортності комунікативної атмосфери і вдалого 

сприйняття комунікантами один одного. На контакт спрямована фатична функція мови, від 

актуалізації якої залежить успіх комунікативного задуму в цілому. Оскільки контакт постає 

одним із компонентів спілкування, можна кваліфікувати фатику як комунікацію власне 

контактного типу. Термін «фатичне спілкування» уведений етнологом Б. Маліновським, 

який виокремив спеціалізоване використання мови для контактовстановлення, є типом 

мовленнєвого спілкування, у якому стосунки спільності та єдності між комунікантами 
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створюються завдяки обміну словами [18, c. 64]. Р. Якобсон співвідносить фатичну 

функцію з контактом, що становить фізичний канал та психологічний зв’язок між 

адресантом і адресатом [8, c. 193].  

Метою нашого дослідження є уточнення дефініції мовленнєвого контакту в 

гуманітарних студіях та визначення фасцинації як особливого виду мовленнєвого контакту. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Одним із необхідних комунікативних 

факторів поряд з адресантом, адресатом, повідомленням, контекстом і кодом, постає 

контакт. Під час вступу в спілкування і в ході спілкування партнери так чи так перевіряють 

наявність контакту та «сигналізують» один одного про продовження або переривання 

контакту. Установлення, підтримання мовленнєвого контакту – важливий засіб 

регулювання стосунків та умова успішного здійснення комунікації. 

Етимологічно слово контакт (лат. contactus– «дотик»), указує на: 1) види дотиків; 

2) погляд на партнера; 3) мовленнєве звертання; 4) увага до мовлення; 5) прагнення зрозуміти 

зміст висловлень; 6) урахування інтересів; 7) увага до партнера [1, с. 11]. Контакт близький до 

таких понять, як близькість, інтимність, прив’язаність, приєднання, відкритість тощо. 

Контакт – вираження спільності, єдності інтересів, єдиний прояв переживань – від 

поверхневої зацікавленості до глибокого занурення, висловлення «ми», близька проксеміка, 

утворення внутрішнього простору, «перехрестя» психологічних меж [16, c. 6]. Cеред 

психологів розповсюджене уявлення про міжособистісний контакт як про короткий 

початковий момент, що створює можливість міжособистісного спілкування (сприйняття, 

обмін інформацією, взаємодія) [19, c. 21]. Міжособистісний контакт варто розглядати як 

стан, у якому перебувають партнери. 

Дослідники вказують на особливості міжособистісного контакту: безпосередній 

контакт у спілкуванні; зміна спрямованості інформації та комунікативних ролей; 

організований і спонтанний характер спілкування; зворотній зв’язок; наявність спільної 

території; приватна індивідуальність комуніканта [4, c. 24].  

Поведінковий прояв контакту полягає в спрямованості на парнера й наближення до 

нього, фокусування на іншому. Сутність контакту забезпечує те, що вектори активності 

партнерів спрямовані один на одного.  

Контакт – важливий аспект спілкування: від того, як буде вирішене завдання 

привернення уваги та встановлення контакту, залежить успіх конкретного акту спілкування. 

Л. Жучкіна підкреслює, що розуміння контакту охоплює не лише комунікативний аспект – 

встановлення взаємодії, але й соціальний – підтримання стосунків між співрозмовниками [3, 

c. 20]. Тим самим орієнтація на контакт передбачає завдання як встановлення, так і 
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підтримання контакту. Згідно з думкою Є. Ф. Тарасова, контакт – вся сукупність дій адресанта 

на початковому етапі спілкування [7, c. 80].  

До того ж підхід до мовленнєвого контакту дещо неоднозначний. З одного боку, він є 

первинною умовою усього спілкування. Відомо, будь-який комунікативний вплив є 

ефективним, якщо встановлюється психологічний контакт між співрозмовниками. 

Б. А. Єрмолаєв зазначає, що стан контакту може бути різним: в одному разі реципієнт 

розуміє те, що від нього вимагають, в іншому – осмислює ситуацію своєї діяльності з боку 

впливу, приймаючи результати такого осмислення як власну мету діяльності, у третьому – 

не усвідомлюючи впливу на собі, змінює свою діяльність, формує нові мотиви й 

завдання [Цит. за: 1, c. 17]. 

Під мовленнєвим контактом ми розуміємо діяльність, унаслідок якої адресант планує, 

моделює й реалізує визначену вербальну та невербальну дію, яку повинен здійснити адресат. 

Мовленнєвий контакт має свою специфіку й засоби реалізації, вибір яких здебільшого 

залежить від мети комунікації, обставин і сфери спілкування, форми та стилю мови, від 

традиції використання мовних засобів, від комунікативної компетенції носіїв мови [4, с. 65]. 

Будь-який контакт починається з конкретно-чуттєвого сприйняття зовнішності, 

особливостей поведінки  інших людей. У цей момент домінують емоційно-поведінкові реакції, 

які свідчать про симпатії людей. Ставлення прийняття / неприйняття виявляються в міміці, 

жестах, позі, погляді, інтонації, прагненні завершити або продовжити спілкування. 

Для опису входження в контакт Ю. М. Жуков використовує три незалежні вісі, кожну 

з яких описує дихотомія:  

1) домінування – субдомінантне налаштування; 

2) контактність (відкритість) – дистантність (закритість), причому контактність 

передбачає скорочення дистанції, а повна дистантність, навпаки, передбачає збільшення 

дистанції, вияв закритості; 

3) дружелюбність (позитивне сприйняття) – ворожість (негативність 

співрозмовника) [Цит. за: 1, c. 10].  

Контакт – особисте включення [21, c. 19]. Мовленнєвий контакт має свою специфіку та 

засоби вираження, що залежать від мети комунікації.  

Як пройти крізь фільтри партнера, апелювати до його почуттів? А. Войскунський 

співвідносить контакт із фасцинацією – мовленнєвими засобами захвату, привернення й 

утримання уваги реципієнта [Цит. за: 6, с. 16].  

Перша й основна функція фасцинації як інформації – організаційно-управлінська, 

«функція менеджменту». Заклик до виконання дій – ядро фасцинтативної комунікації. 
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Фасцинація – це наказ, спонукання до дії. Фасцинативний сигнал не просто хвилює і 

збуджує, але й мобілізує на досягнення мети [6, c. 18]. 

Успішна міжособистісна комунікація передбачає те, що співрозмовникам вдалося 

встановити контакт один з одним: фізичний, психологічний, мовленнєвий. Фасцинація 

слугує встановленню комунікативного контакту. 

Під час фасцинативного впливу усувається все те, що було в психіці й 

нейроструктурах до впливу фасцинативного сигналу. На цю особливість звернув увагу 

Ю. Кнорозов [Цит. за: 6, с. 67]. Якщо інформація діє поступово, накладаючись на 

інформаційний банк знань, то фасцинація все перекреслює – зачаровує. Сигнали фасцинації 

виконують функцію переключення уваги. Лише захват, утворення нової домінанти уваги, 

здивування, інтересу здатні переключити психіку. Інакше кажучи, сигнали фасцинації 

викликають хвилювання. Під час впливу фасцинативного сигналу в мозку утворюється 

моментально домінанта (від лат. Dominans – домінантний) – тимчасово визначальна 

рефлекторна система, яка зумовлює роботу нервових центрів. Домінанта накопичує 

імпульси в центральній нервовій системі, одночасно долає активність інших центрів [13, 

c. 9]. Домінанта утворює в психіці той стан, який називають зачаруванням. Прослідкуємо 

процес розгортання фасцинації в наведеному дискурсі: 

As I approached the invader of my space, I realised just how pretty she was. She was slim, 

with tanned skin and wonderfully dark curly hair.  She seemed engrossed in the book she was 

reading and at first was oblivious to me standing over her.  As I picked up my briefcase, she 

looked up momentarily, smiled at me and returned to her book.  In that one instant I was both 

incensed by her apparent lack of concern that she had stolen my seat, as well as totally enchanted 

by her allure. On the one hand I wanted to let her know how ignorant I considered her; on the other I 

wanted to take her hand and tell her how beautiful I thought she was. I wanted to get as far away from 

her as possible out of anger; yet at the same time I desired to sit down next to her. Resolving my 

dilemma, I compromised and slung my briefcase down onto a seat more or less opposite her and sat 

down next to it. 

With no newspaper to occupy myself, I was thankful for the overhead screen directly above 

her. Leaning back in my seat, I began to study the departure information with apparent interest. 

Every so often I found my eyes lowering towards her, stealing a glance. I watched her eager eyes 

move as she scoured the pages of her book. She looked relaxed and at one with herself. 

And then down again. She was staring back at me. I didn’t realise at first, such was the 

rhythm of my glances. I must have looked a little shocked when I did become aware, for she 

started to laugh, but concealed it well by smiling instead.  I smiled back and she quickly returned 

to her book.  I too quickly looked up again to hide my embarrassmen (Lette, p. 15).  
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Фасцинація здійснює такий вплив, що виходить за межі мовленнєвої експліцитності. 

Можна виокремити три основні види фасцинативних сигналів: тілесно-предметні (тіло, 

предмети, сміх, посмішка) – (how pretty she was. She was slim, with tanned skin and wonderfully 

dark curly hair. She seemed engrossed in the book she was reading and at first was oblivious to me 

standing over her. She looked up momentarily, smiled at me) символічні (спеціальні звуки, 

жести, символи) – her eager eyes move as she scoured the pages of her book. She looked relaxed 

and at one with herself і ритуалізовані (ритуали залицяння, паради) – Every so often I found my 

eyes lowering towards her, stealing a glance. 

Оскільки сигнали фасцинації спрямовані на активну наказову дію й очікування 

реакції, фасцинативний вплив у адресата виявляється у хвилюванні, схвильованості, 

жвавому інтересі, радості. Отримавши фасцинативний сигнал, адресат збуджуєься й 

налаштовується на насолоду, задоволення, комфорт: I turned and there she was by my side, a 

large leather handbag slung over her shoulder, her book in her hand. She caught me by surprise 

and before I could thank her she was off, walking away from me. I looked on for a moment as she 

headed towards Gate 25.  As if in a trance I began to follow her, almost not caring where she was 

going. If she was boarding my flight to New York, then so be it. If she wasn’t, then I wasn’t sure I 

wanted to go there anymore!  But as she joined the ever-growing queue at Gate 25, a rush of sheer 

panic and excitement came over me and I suddenly felt sixteen again (Lette, p. 12). 

В. Соковник визначив такі критерії фасцинації: задоволення; бажання повторити; 

подобається [6, c. 16], напр.: 

Suddenly the curtain billows once again and fills the room. As I turn to look, the image of a 

young women’s face appears within the folds of swirling linen. I watch transfixed as she glides 

into the room, shrouded within the curtain, the outline of her body unfolding before my eyes. 

Using her hands she finds a way through her snare and is finally able to free herself. Rising high, 

she circles above me and I see her in all her splendour for the very first time. A semitransparent 

figure with long dark hair and a slender body dressed in what appears to be a cream satin dress.  

As she continues to roam about the room in a shark-like manner, her hair and dress flail wildly in 

the wind. I am captivated as I struggle to remain focused on her enchanting smiling face. I long 

for her to stop a while and allow me a moment to absorb her beauty. As if reading my mind she 

does just that. She hovers high above me for ten, maybe twenty seconds. There is no doubt she is 

everything I desire. There is also no doubt that she knows it too.  In a sudden graceful action, she 

dives down towards me, stopping inches from my face. With a ghostly outstretched hand she 

motions as if to caress my forehead. We stare knowingly into each other’s eyes. I find myself 

unable to stop from softly uttering her name…(Lette, p. 21). 
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Під час фасцинативного спілкування доречне уміння уважно мовчати, не 

втручаючись у мову співрозмовника. Адже він і без того емоційний, збуджений і, 

формулюючи свої думки, має труднощі. Слід також виразити своє розуміння і схвалення 

його поведінки. У зв’язку з цим ми вводимо поняття «фасцинативне мовчання». 

Психологічні процеси, позначені поняттями «слухати» і «чути», суттєво відрізняються [14]. 

Слухати означає напружувати орган слуху, а чути – напружувати мозок, концентруючи 

увагу на словах партнера [10, c. 11]. Саме тому слухаючи можна не чути, оскільки 

свідомість у цей час зайнята іншими проблемами, думками, інформацією «слухати всім 

тілом»: коли інформація цікава, співрозмовник несвідомо повертається до партнера, 

встановлює з ним візуальний контакт, намагається невербально продемонструвати свою 

зацікавленість. Таке вміння слухати – це сприймання інформації, за якого реципієнт 

виражає заохочувальне ставлення до того, хто говорить, своєрідно стимулюючи 

спілкування, стримується від зайвих зауважень, сприяє обміну інформацією [14]. 

Фасцинативне мовчання передбачає, що учасник спілкування приділяє більше уваги 

«зчитуванню» почуттів, а не слів. Воно буває ефективним, якщо комунікатор викликає у 

співрозмовника (реципієнта) позитивні емоції (радість, сподівання на краще, впевненість у 

собі тощо). Отже, без мовленнєвого контакту комунікація не може відбутися, успішність 

реалізації комунікації здебільшого залежить від фасцинації.  

Висновки дослідження та перспективи подальших наукових розвідок. 

Фасцинація виникла в процесі еволюції для оптимізації комунікації, оскільки вона 

забезпечує покращення комунікативних контактів. Дослідження процесу комунікації 

показує, що спілкування є основним видом міжособистісної комунікації, яку реалізують 

через мовленнєвий контакт – фасцинацію, розгляд засобів та форм якої перспективно 

продовжити в ході вивчення її у філософсько-лінгвістичному аспекті.  
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Ліана Козяревич 
Фасцинация как специфический вид межличностного контакта в англоязычном 

художестенном дискурсе 
Статья посвящена анализу вопроса относительно организации коммуникативной связи между 

собеседниками. В статье предлагается особое понимание речевого контакта в виде фасцинации. 
Фасцинация (от англ. fascination – очарование) – это такой вид межличностного контакта, 
который маркируется интенцией очаровать собеседника, понравиться ему посредством влияния на 
его эмоциональное состояние и поведение. Автором выявлено определение контакта в психологи и 
лингвистике; изучено организацию коммуникативной связи между людьми через установление 
речевого контакта, обозначенного фасцинацией; исследовано средства фасцинации в речевом 
общении между коммуникантами; показано, что в процессе коммуникации фасцинация выступает 
специфическим видом межличностного контакта. 

Контакт сопровождается вербальными и невербальными действиями. Контакт 
охватывает: 1) виды касаний; 2) взгляд на партнера; 3) речевое обращение; 4) внимание к речи; 
5) попытка понимать смысл высказываний; 6) интерес; 7) внимание к партнеру.  

Фасцинация помогает привлечь внимание, установить контакт, вызвать интерес. Существует 
три вида фасцинирующих знаков: телесные (улыбка, смех и т. д.), ритуальные (флирт и т. д.), 
символические (жесты и т. д.). Исследование показывает, что общение реализуется через 
определеннный вид контакта – фасцинацию.  

Ключевые слова: контакт, речевой контакт, фатика, установление контакта, поддержание 
контакта, общение, касание, фасцинация, фасцинирующий сигнал, фасцинирующее воздействие, 
фасцинирующее молчание. 

 
Liana Koziarevych  

Fascination as a specific type of Interpersonal Contact In The English Discourse 
 The article is devoted to the issue of organization of communicative connection. The article suggests 

a specific understanding of speech contact as fascination. Fascination (English.fascination — 
enchantment) is a kind of interpersonal contact, marked by the intention to fascinate the interlocutor, to 
arouse his affection through influencing his emotional state and behavior. The author defines contact in 
psychology and linguistics; investigates the organization of communicative connection via establishing a 
speech contact, known as fascination; considers the means of fascination in speech communication; proves 
the specificity of fascination in communication. 
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A speech contact is the activity carried out by verbal and nonverbal actions. The word contact means: 
1) types of touch; 2) a look at the partner; 3) spoken address; 4) attention towards the spoken utterance; 
5) attempt to understand the contents of utterances; 6) taking interest in conversation; 7) attention towards 
the partner. The contact is an important aspect of communication. The way of attracting attention and 
establishing the contact predetermines the further process of communication.  

Fascination helps to attract attention, to establish the contact, to evoke the interest. There are three 
kinds of fascinating signs in communication: bodily (smile, laughter, etc.), ritual (flirt, etc.), and symbolic 
(gestures, etc.). Fascination was invented by evolution to make interpersonal contacts optimized. The 
research of communication shows that it is realized through a speech contact – fascination.  

Key words: contact, speech contact, phatics, establishing the contact, maintaining the contact, 
communication, touch, fascination, fascinative signal, fascinative affect, fascinative silence. 
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Людмила Завальнюк 
 

ЗАСОБИ МОВОТВОРЧОСТІ В РОМАНІ МИХАЙЛА СТЕЛЬМАХА 

«ЧОТИРИ БРОДИ» 
 

У статті зроблено спробу проаналізувати ідіостиль Михайла Стельмаха з погляду 

вживання розмовних дієслів, діалектизмів та архаїчної лексики в романі «Чотири броди». 

Встановлено, що письменник у цьому творі послуговується однаково кількісно як 

розмовними дієсловами дії, так і стану. Акцентовано увагу на дієслівній синонімії та 

простежено застосування зневажливих, іронічних та фамільярних дієслів. Проаналізовано 

використання діалектизмів та застарілої лексики в романі Михайла Стельмаха «Чотири 

броди». 

Ключові слова: дієслово, семантичні групи дієслів, розмовні дієслова, дієслівна 

синонімія, діалектизми, провінціалізми, архаїчна лексика, пряме й переносне значення 

дієслів, фамільярні дієслова, літературна мова, художній стиль, розмовний стиль. 

 

Літературна мова як форма мови національної складалася поступово й має кілька 

джерел. Одним із них є усна мова народу; це найстійкіша частина словника мовця, що живе 

дуже довго й часто служить основою, на якій створюються новіші слова [2, с. 349]. 

Зміна статусу народнорозмовної мови пов’язана зі становленням й унормуванням 

української літературної мови. На початковому етапі розмовна мова була джерелом формування 

літературної мови української нації. У процесі стилістичної диференціації української 

літературної мови в її системі виокремився розмовний стиль як один із функціональних 

різновидів. У структурі художнього твору, залежно від його ідейного змісту, від галузі 

зображуваної дійсності й творчого методу автора, почали сполучатися і вступати у взаємодію 


